
Originalbetriebsanleitung 
Original Instructions

TV-Sessel mit drei Motoren
TV Armchair with 3 motors 

PARMA
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Geräteteile Sessel  
und Elektronik

1 Lehne

2 Führungsstift

3 Sesselfuß

4 Sitzstück

5 Abdeckung

6 Führungsschiene

7 Griff

A Stecker 220 V

B Netzteil/Ladegerät

C Verbindungskabel 
Sessel

D Verbindung: Sessel-
steckdose/Akku

E Sesselsteckdose

F1 Taster Akku-Anzeige

F2 Akku-Ladestandanzeige

G Akku

H Verbindung: Akku/ 
Sesselsteckdose

I
Verbindungskabel 
Akku/Stromversorgung/
Sesselelektronik

J Fernbedienung

K1  K2 Rückenteilverstellung

L1  L2 Fußteilverstellung

M1  M2 Aufstehhilfe

N Mobilitätstaste

Bitte lesen Sie vor der 
Montage des Sessels 
die Montageanleitung 

sowie alle Warn- und Sicher-
heitshinweise sorgfältig durch!



3
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Montage
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Montage Elektrizität bei Inbetriebnahme
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Anwendung

K1 K2

L1 L2

M1 M2



9

Anwendung

Bewegung

Für Bewegung: lang drücken

Stopp: Knopf loslassen

max.
130 kg

D
Sicherheits- und
Gebrauchshinweise

NL Veiligheids- en 
gebruiksrichtlijnen

TR
Güvenlik ve Kullaným 
Talimatlarýý

GB
Safety instructions and 
usage information

PL Wskazówki dotyczàce bezpieczeñstwa 
i eksploatacji

RUS
Èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè 
è èñïîëüçâîàíèþ

E
Instrucciones de  
seguridad y uso 

F Consignes de sécurité et d'utilisation 

I
Istruzioni di sicurezza  
e utilizzo 

CZ
Bezpeènostní pokyny a pokyny k  
použití 

SK
Bezpeènostné pokyny  
a pokyny pre používanie 

RO Instrucþiuni de siguranþã ºi utilizare 

H Biztonsági és használati  
utasítások 

X
max.
120kg

XX

SLO Varnostna opozorila in navodila za 
uporabo 

Nach 5 Wochen nachziehenD

Na 5 weken aandraaienNL

5 hafta sonra tekrar sýkýnTR

Retighten after 5 weeksGB

Dokræciã po 5 tygodniachPL

×åðåç 5 íåäåëü ïîäòÿíóòüRUS

SLO Vijake je treba po petih tednih 

priviti 

F Resserrer après 5 semaines 

I Serrare dopo 5 settimane  
CZ Po 5 týdnech dotáhnìte 
SK Po 5 týždòoch dotiahnu� 
RO Strângeþi dupã 5 sãptãmâni 

H 5 hét elteltével utána kell húzni 

E Reapretar después de 5 semanas 

N

N
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Allgemeines 
Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalwörter 
werden in dieser Originalbetriebsanleitung, auf 
dem Sessel oder auf der Verpackung verwendet.

	 WARNUNG! Dieses Signalwort be-
zeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge 
haben kann. 
 
VORSICHT! Dieses Signalwort be-
zeichnet eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine gering-
fügige oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann. 

	 HINWEIS! Dieses Signalwort warnt 
vor möglichen Sachschäden oder 
gibt Ihnen nützliche Zusatzinformati-
onen zum Zusammenbau oder zum 
Betrieb. 

	 Konformitätserklärung: Mit diesem 
Symbol markierte Produkte erfüllen 
die Anforderungen der EG-Richtlini-
en. 
 
Fassen Sie nicht in das Gehäuse des 
Sessels. 

 
Der Sessel oder Teile davon dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt werden 
(siehe Kapitel „Entsorgung“).

	 Der Sessel ist doppelt isoliert und 
darf deshalb nur mit einem zweipo-
ligen Netzstecker betrieben werden 
(Schutzklasse 2). 
 
Der Sessel ist mit einem kurzschluss-
festen Sicherheitstransformator 
ausgestattet. 

 
Der Sessel verfügt über ein Schalt-
netzteil.

	  
Der Sessel darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.

Anleitung lesen und aufbewahren

Diese Originalbetriebsanleitung gehört 
zu diesem Sessel. Sie enthält wichtige 
Informationen zur Inbetriebnahme und 
Handhabung. 

Lesen Sie die Originalbetriebsanleitung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, 
bevor Sie den Sessel einsetzen. 

Die Nichtbeachtung dieser Originalbetriebsanlei-
tung kann zu schweren Verletzungen oder Schä-
den an dem Sessel führen. 

Die Originalbetriebsanleitung basiert auf den in 
der Europäischen Union gültigen Normen und 
Regeln. Beachten Sie im Aus- land auch landesspe-
zifische Richtlinien und Gesetze! 

Bewahren Sie die Originalbetriebsanleitung für 
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Sessel an 
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Originalbetriebsanleitung mit.

Sicherheit
Hinweis für Personen mit Herz-Kreislauf- 
Implantaten und Empfindlichkeit gegenüber 
Magnetfelder

Personen mit medizinischen Implantaten (z. B. 
Herzschrittmacher, Defibrillator) und einer Emp-
findlichkeit gegenüber Magnetfeldern wird aus-
drücklich empfohlen, sich vor der ersten Nutzung 
und dem Gebrauch dieses TV-Sessels bei ihrem be-
handelnden Facharzt über mögliche Risiken zu in-
formieren. Nur so kann eine Gefährdung aufgrund 
von Magnetfeldern oder elektromagnetischen 
Bauteilen im Produkt ausgeschlossen werden. 
Bitte beachten Sie die spezifischen Empfehlungen 
und Abstände, die vom Hersteller Ihres Implantats 
vorgegeben werden.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Sessel ist ausschließlich zum Sitzen für eine 
Person konzipiert. Er ist ausschließlich für den 
Privatgebrauch bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet. Der Sessel ist kein 
Kinderspielzeug.

Verwenden Sie den Sessel nur wie in dieser Ori-
ginalbetriebsanleitung beschrieben. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Sachschäden oder sogar zu Perso-
nenschäden führen.
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•	 Prüfen Sie den Sessel und das Netzanschlusska-
bel regelmäßig auf Schäden.

•	 Betreiben Sie den Sessel nicht, wenn der Motor 
oder das Netzkabel defekt sind oder sichtbare 
Schäden aufweisen.

•	 Lassen Sie das Netzkabel im Schadensfall nur 
durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person ersetzen, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Wenn das Gerät Rauch entwickelt, verbrannt 
riecht oder ungewohnte Geräusche von sich 
gibt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und neh-
men Sie es nicht mehr in Betrieb.

•	 Öffnen Sie niemals das Gehäuse. Stecken Sie 
keine Gegenstände in das Gehäuse.

•	 Die Instandsetzung des Sessels darf nur von 
einem autorisierten Fachbetrieb vorgenommen 
werden.

•	 Zur Instandsetzung dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen.

•	 Verwenden Sie den Sessel nur in Innenräumen.
•	 Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuch-

ten Händen an.
•	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser ins Gehäuse 

gelangt.
•	 Halten Sie den Sessel, den Netzstecker und das 

Netzkabel von heißen Flächen und offenem 
Feuer fern. 
 

	 VORSICHT!
	 Verletzungsgefahr!

	 Ein unsachgemäßer Umgang mit 
dem Sessel kann zu Verletzungen 
führen. 

•	 Der Sessel ist schwer. Passen Sie auf, dass keine 
Körperteile unter den Sessel geraten.

•	 Verwenden Sie den Sessel nicht als Aufstiegs-
hilfe, Leiterersatz oder Turngerät. Sie können 
sich schwer verletzen.

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackung 
spielen. Sie können an der Folie ersticken oder 
sich an der Verpackung verletzen.

•	 Der Sessel ist kein Kinderspielzeug. Kinder 
können sich verletzen, wenn sie mit dem Sessel 
spielen, sich daran hochziehen oder darauf 
hüpfen.

•	 Montieren Sie den Sessel außerhalb der Reich-
weite von Kindern.

•	 Quetsch- und Schergefahr: Achten Sie darauf, 
dass sich während der Betätigung keine Hand 
in der Nähe des Mechanismus befindet.

•	 Der Sessel hat zwei lange Kabel. Achten Sie 
darauf, dass sich niemand darin verfängt oder 
darüber stolpert.

Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haf-
tung für Schäden, die durch nicht bestimmungs-
gemäßen oder falschen Gebrauch entstanden 
sind.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung in die sichere Benutzung des Geräts 
erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Wartung darf nur 
nach Einweisung durchgeführt werden. Anwen-
dung: Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachper-
sonal ausgeführt werden. Sessel darf nur mit dem 
mitgelieferten Netzteil (Typ: GRP-90W290030-A) 
betrieben werden.

WARNUNG: Zum Aufladen der Batterie darf 
ausschließlich das mit diesem Gerät gelieferte 
abnehmbare Netzteil verwendet werden.
Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil 
betrieben werden.

Das Möbelstück darf nicht in feuchten Räumen 
wie Badezimmern oder Waschküchen betrieben 
werden.

Ist die Anschlussleitung beschädigt, darf sie nur 
vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Fachkraft ersetzt werden. 
Das soll Schäden und Gefahren vermeiden.
 
 
 
Sicherheitshinweise 
	 WARNUNG!
	 Stromschlaggefahr!

	 Fehlerhafte Elektroinstallation oder 
zu hohe Netzspannung können zu 
elektrischem Stromschlag führen.

•	 Der Sessel bzw. der Netzstecker ist nur für eine 
Netzspannung von 220 bis 240 V, 50/60 Hz 
geeignet.

•	 Vermeiden Sie, andere Elektrogeräte mit 
hohem Anschlusswert zeitgleich am selben 
Stromkreis anzuschließen.

•	 Lassen Sie das Netzkabel nicht herunterhän-
gen, damit Kinder oder Haustiere nicht daran 
ziehen oder hängenbleiben können.

•	 Legen Sie das Netzkabel so, dass weder Kinder 
noch Haustiere es erreichen und beschädigen 
können.
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•	 Wenn der Sessel die Aufstehposition erreicht 
hat, besteht die Gefahr, über den Sesselfuß zu 
stolpern.	

HINWEIS!
Gefahr von Sachschäden!

	 Unsachgemäßer Umgang mit dem 
Sessel kann zu Beschädigungen des 
Artikels führen. 

•	 Setzen Sie sich nicht auf die Lehnen oder  
Kanten des Sessels.

•	 Belasten Sie den Sessel nicht mit mehr als  
max. 130 kg.

•	 Stellen Sie den Sessel nicht in die Nähe von 
offenem Feuer. Der Sessel kann Feuer fangen.

•	 Setzen Sie den Artikel keiner Witterung aus.

Hinweis zur sicheren Nutzung des TV-Sessels
•	 Der TV-Sessel ist für den Gebrauch auf ebe-

nem, stabilem und rutschfestem Untergrund 
vorgesehen. Nur so ist ein sicherer Stand 
gewährleistet.

•	 Auf Flächen mit starkem Gefälle oder bei Stei-
gungen kann es zu unbeabsichtigtem Rollen 
oder Kippen kommen. In solchen Fällen ist der 
Sessel beim Transport, Aufbau oder vorüberge-
hender Nutzung unbedingt durch eine Person 
zu sichern und jederzeit unter Kontrolle zu 
halten.

•	 So lassen sich mögliche Verletzungen oder 
Schäden zuverlässig vermeiden. 

•	 Vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten stets 
die Stromversorgung trennen.

•	 Das Gerät regelmäßig auf Abnutzungs- oder 
Beschädigungserscheinungen überprüfen. Bei 
solchen Anzeichen, bei unsachgemäßem  
Gebrauch oder wenn das Gerät nicht ord-
nungsgemäß funktioniert, wenden Sie sich 
bitte an den Lieferanten.

•	 Kinder dürfen nicht mit fest installierten Bedie-
nelementen spielen.

•	 Fernbedienungen außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahren.

•	 Beim Betätigen eines Schalters, der die Be-
wegung des Möbels einleitet, aufrechterhält, 
beendet oder die Bewegungsrichtung ändert, 
sicherstellen, dass sich keine anderen Perso-
nen im Bewegungsbereich aufhalten.

•	 Das Möbel so aufstellen, dass keine Quetsch- 
oder Einklemmgefahren mit anderen Möbel-
stücken entstehen.

    
 

Sicherheitshinweise Akku 
(Model GRPM 1600 5) 

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie Akkus außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und  
Anweisungenfür die Zukunft auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise:
Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Be-
triebsanleitung Ihres Produktes. Nur so können 
der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben 
werden und der Akku wird vor gefährlicher 
Überlastung geschützt.

•	 �Verwenden Sie nur geeignete Ladegeräte: 
Verwenden Sie immer die vom Herstel-
ler empfohlenen Ladegeräte (Typ: GRP-
90W290030-A) und vermeiden Sie das 
Aufladen mit inkompatiblen Geräten. Durch 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

•	 Vermeiden Sie extreme Temperaturen: 
Extreme Hitze und Kälte können die Leistung 
und Lebensdauer des Akkus beeinträchtigen. 
Setzen Sie die Zellen oder die Batterie weder 
Feuer, noch Temperaturen über 60 °C aus. 

•	 Vermeiden Sie mechanische Beschädi-
gungen: Stürze, Stöße und Druck können zu 
Kurzschlüssen und Bränden führen. 

•	 �Nicht überhitzen oder überladen: Überhit-
zung und Überladung können zu Gasbildung, 
Explosionen und Bränden führen. 

•	 �Nicht kurzschließen: Vermeiden Sie es, die 
Batterie kurz zu schließen, da dies zu gefährli-
chen Reaktionen führen kann. 

•	 �Vermeiden Sie das Zerlegen oder Öffnen: 
Das Zerlegen eines Lithium-Ionen-Akkus 
ist gefährlich und sollte nur von Fachleuten 
durchgeführt werden. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses. 

Sicherheitshinweise beim Laden:

•	 Nicht unbeaufsichtigt laden:  
Vermeiden Sie es, Lithium-Ionen-Akkus un-
beaufsichtigt zu laden, besonders über Nacht 
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oder wenn Sie nicht zu Hause sind. 
•	 Verwenden Sie eine feuerfeste Unterlage: 

Laden Sie Akkus immer auf einer nicht brenn-
baren Oberfläche. 

•	 Achten Sie auf Anzeichen von Überhitzung: 
Wenn der Akku oder das Ladegerät während 
des Ladevorgangs heiß wird, beenden Sie den 
Ladevorgang und lassen Sie den Akku abküh-
len. 

•	 �Laden Sie nicht über die empfohlene Zeit: 
Überschreiten Sie nicht die vom Hersteller 
angegebenen Ladezeiten.

 
Sicherheitshinweise bei der Lagerung:

•	 �Lagern Sie die Akkus an einem kühlen,  
trockenen Ort: Vermeiden Sie direkte Sonne-
neinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit. 

•	 Lagern Sie Akkus getrennt von brennbaren 
Materialien: Halten Sie Akkus von entflammba-
ren Stoffen fern. 

•	 Lagern Sie Akkus außerhalb der Reichwei-
te von Kindern und Haustieren: Verhindern 
Sie, dass Kinder oder Haustiere mit den Akkus 
spielen. 

•	 �Achten Sie auf die Lagerbedingungen: Über-
prüfen Sie regelmäßig den Zustand der Akkus 
und lagern Sie sie gemäß den Herstelleranga-
ben.

Sicherheitshinweise bei Beschädigung:

•	 �Verwenden Sie beschädigte Akkus nicht: 
Wenn ein Akku beschädigt ist, sollte er nicht 
mehr verwendet oder geladen werden. Bei 
Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch 
des Akkus können Dämpfe austreten. Der Akku 
kann brennen oder explodieren. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

•	 Entsorgen Sie beschädigte oder defekte Ak-
kus ordnungsgemäß: Wenden Sie sich an eine 
Sammelstelle für Batterien oder den Hersteller, 
um die beschädigten Akkus zu entsorgen. 

•	 Vermeiden Sie Kontakt mit austretender 
Flüssigkeit: Wenn ein Akku ausläuft, vermei-
den Sie den Kontakt mit der Flüssigkeit und su-
chen Sie gegebenenfalls medizinische Hilfe. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzliche ärztliche Hilfen in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen. 

Sicherheitshinweise im Brandfall: 

•	 Verwenden Sie keine herkömmlichen 
Feuerlöscher: Bei einem Lithium-Ionen-Bat-

teriebrand sollten Sie keinen herkömmlichen 
Feuerlöscher verwenden, da dies die Situation 
verschlimmern kann.

•	 Rufen Sie die Feuerwehr: Wenden Sie sich 
sofort an die Feuerwehr, wenn ein Lithium- 
Ionen-Batteriebrand auftritt.

•	 Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit 
dem Feuer: Bleiben Sie in sicherer Entfernung 
und versuchen Sie nicht, den Brand selbst zu 
löschen. 

Entsorgung:
 
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll! Akkus 
und Verpackungen sollen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

�Defekte oder verbrauchte Akkus müssen ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwendung zugeführt werden. Bitte 
achten Sie darauf das Akkus nur in entladenen 
Zustand in die Sammelbehälter für Geräte-Altbat-
terien gegeben werden dürfen, bzw. sollten bei 
nicht vollständig entladenen Batterien Vorsorge 
gegen Kurzschlüsse getroffen werden!

Möglichkeiten der Rückgabe von Batterien:
Besitzer von Batterien aus privaten Haushalten 
können diese bei den Sammelstellen der öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den 
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des 
Batteriegesetzes eingerichteten Rücknahme-
stellen unentgeltlich abgeben. Das auf Batterien 
regelmäßig abgebildete Symbol einer durchge-
strichenen Mülltonne weist darauf hin, dass die 
jeweilige Batterie am Ende ihrer Lebensdauer 
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu 
erfassen ist.

Hinweise zur Akku-Nutzung
 
Der Akku ist vom Werk vorgeladen. Vor dem 
ersten Gebrauch prüfen Sie bitte den Akkustand 
und laden den Akku einmal vollständig auf. (Bitte 
beachten Sie das Sie zuvor den Akku mit dem 
Kabelanschluss für die Sessel-Steckdose in der 
Armlehne verbunden haben! (siehe S. 5). Ohne 
diese hergestellte Steck-Verbindung (Akku>-
Schaltkreis/Akku>Stromkreis) kann der Akku nicht 
geladen werden.

Wenn der Akku leer ist, und über die Steckdose 
in der Armlehne an das Netzteil und eine externe 
Stromversorgung angeschlossen wird, zeigt die 
Ladezustandsanzeige an, dass er geladen wird.
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	 • Gehen Sie daher beim Öffnen sehr 
vorsichtig vor.

1. Nehmen Sie den Sessel aus der Verpackung. 
 
2. Kontrollieren Sie, ob die Teile Schäden aufwei-
sen. Ist dies der Fall, benutzen Sie den Sessel nicht. 
Wenden Sie sich an Ihren Händler. 
 
3. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist. 
 
Sessel zusammenbauen 
	 WARNUNG!
	 Verletzungsgefahr!

	 Ein unsachgemäßer Umgang mit 
dem Sessel kann zu Verletzungen 
führen. 

	 • Um Quetschungen zu vermeiden, 
achten Sie auf einen umsichtigen 
Transport.

1. Stellen Sie das Sitzstück  4  des Sessels auf einen 
ebenen Untergrund. 
 
2. Nehmen Sie die Lehne  1  und heben Sie  
sie über das Sitzstück. 
 
3. Stecken Sie die Führungsschienen  6  der 
Lehne vorsichtig auf die Führungsstifte  2  des 
Sitzstückes. 
 
4. Drücken Sie fest von oben, bis die Rückenlehne 
einrastet und sich nicht mehr bewegen lässt.

5. Rückenlehne verschrauben  8  (siehe Seite 4).  
 
6. Die Abdeckung  5  ist mit einem Klettverschluss 
ausgestattet. Befestigen Sie die Abdeckung so, 
dass sie straff über dem Sitzstück liegt. 
 
7. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
 
Sessel bedienen 
	 WARNUNG!
	 Verletzungsgefahr!

	 Ein unsachgemäßer Umgang mit 
dem Sessel kann zu Verletzungen 
führen.

	 • Wenden Sie sich im Störungsfall
	 innerhalb der Elektrik an Fachperso-

nal. Beschädigte elektrische Geräte 
dürfen nicht weiter benutzt werden.

 

Bei einem Akkustand von über 85 % leuchten 
vier Leuchten, bei 75 % drei Leuchten, bei 50 % 
zwei Leuchten und bei 25 % eine Leuchte.

Drücken Sie den Taster Akku-Anzeige F1  eine 
Sekunde lang, um den Ladestand anzuzeigen. 
Nach 10 Sekunden wechselt das Gerät automa-
tisch in den Energiesparmodus.

Ladehinweise:
Während des Entladevorgangs ertönt ein Sum-
mer, sobald die Batteriespannung VBAT1 = 21 V  
± 1 V beträgt. Sinkt die Batteriespannung weiter 
auf VBAT1 - 0,5 V, wechselt der Akkupack in den 
Zustand „Batterie schwach“. Der Ausgang wird 
dann abgeschaltet. Durch Drücken der Taste F1  
wird der aktuelle Batteriestand angezeigt. Bei  
zu geringer Ladung der Batterie wird ein 
akustischer Alarm ausgelöst. Nach 30 Sekunden 
Alarm schaltet der Akkupack in den Ruhemo-
dus. Ertönt dieser Alarmton, muss der Akku so-
fort wieder aufgeladen werden, ein Verfahren 
des Sessels mit leerem Akku ist nicht möglich. 
Im Zustand „Batterie schwach“ ist der Ausgang 
abgeschaltet. Hinweis: Der Akkupack muss vor 
der ersten Verwendung geladen werden.  
Normale Ladezeit: ca. 3–4 Stunden.

Allgemeine Hinweise:
Dieser Akku muss mit dem originalen Ladege-
rät (Typ: GRP-90W290030-A) geladen werden. 
Ein ungeeignetes Ladegerät führt dazu, dass 
der Akku nicht vollständig geladen wird oder 
beschädigt wird. 

Dieser Akku unterstützt zwei Funktionen: 
gleichzeitiges Laden und Entladen sowie Laden 
und Entladen mit Unterbrechung. Das für Sie 
bereitgestellte Produkt lädt und entlädt mit 
Unterbrechung.

Betriebstemperaturbereich: Ladetemperatur:  
0 bis +40 °C. Nach mehreren Lade- und Entla-
dezyklen kann die Spannung einzelner Zellen 
im Akku ungleichmäßig sein. Durch konti-
nuierliches Laden über 40 Stunden kann das 
Akkugleichgewicht wiederhergestellt werden. 

Lieferumfang prüfen 
	 HINWEIS!
	 Beschädigungsgefahr!

	 Wenn Sie die Verpackung unvor-
sichtig mit einem scharfen Messer 
oder anderen spitzen Gegenstän-
den öffnen, kann der Sessel schnell 
beschädigt werden. 
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Sicherheitshinweise

Halten Sie beim Fahren ausreichend Abstand zu 
Möbeln, Wänden und Personen, um Schäden und 
Verletzungen zu vermeiden.

Machen Sie sich vorab mit Fahreigenschaften und 
Funktion des Sessels vertraut – besonders vor der 
Bewegung mit einer Person.

Sichern Sie den Sessel gegen unbeabsichtigtes 
Wegrollen oder Abrutschen der Person.

Fahren Sie angepasst an Umgebung und  
Bedingungen.

Nur für ebene Flächen geeignet.

�HINWEIS! 
Schutz empfindlicher und  
weicher Bodenbeläge

Damit Sie lange Freude an Ihrem neuen TV-Sessel 
und an Ihren Bodenbelägen haben, empfehlen 
wir, vor der Verwendung die Eigenschaften und 
Beschaffenheit des jeweiligen Untergrunds sorg-
fältig zu prüfen. Dies gilt insbesondere bei emp-
findlichen oder weichen Bodenarten wie Holz, 
Weichholz, Vinyl, Laminat, empfindlichen Fliesen 
oder Naturstein. Da verschiedene Bodenbeläge 
unterschiedliche Druck- und Trageigenschaften 
aufweisen, kann die Beanspruchung durch Rollen 
oder Bewegungen je nach Beschaffenheit des 
Bodens variieren.

Beachten Sie außerdem Schwellen und Übergän-
ge zwischen unterschiedlichen Bodenflächen und 
Höhen (z. B. Übergangsschienen und Dehnungs-
fugen). Bei unterschiedlichen Fußbodenhöhen 
oder ungeeignetem Untergrund können durch 
punktuelle Belastungen beim Rollen oder Bewe-
gen des Sessels Druckstellen oder Schäden an 
Übergängen, Schienen oder am Boden entstehen.

Bitte achten Sie darauf, dass der Boden frei von 
Schmutz, Sand oder kleinen Steinchen ist, da die-
se beim Bewegen des Sessels zu Kratzern,  
Fahrspuren oder Abrieb führen können. Durch 
eine geeignete Vorbereitung sowie die Verwen-
dung einer passenden Schutzunterlage – z. B. 
einer Bodenschutzmatte oder eines Teppichs – 
lassen sich mögliche Schäden an empfindlichen 
Bodenbelägen zuverlässig vermeiden.

Sitzposition einstellen 

Rücken:
Durch Drücken der Taste K1  fährt die Rücken-
lehne zurück.
Durch Drücken der Taste K2  fährt der Rücken  
in die Grundposition zurück. 

Fußteil:
Durch Drücken der Taste L1  fährt das Fußteil 
hoch.
Durch Drücken der Taste L2  fährt das Fußteil  
in die Grundposition zurück.
 
Aufstehhilfe einstellen 
Dieser Modus unterstützt Sie beim Aufstehen 
aus dem Sessel. Dabei fährt der Sessel ein Stück 
nach oben und kippt dann leicht nach vorne. 
 
1. Setzen Sie sich in den Sessel. 

2. Drücken Sie auf den Knopf M1  für die Aufsteh-
hilfe auf Ihrer Fernbedienung. Der Sessel richtet 
sich auf. 
 
3. Stehen Sie auf. Drücken Sie M2  und der  
Sessel fährt in die Ausgangsposition zurück.

Mobilitätstmodus
 
Durch langes Drücken der Taste N  wird der 
Sessel in den Mobilitätsmodus versetzt. Das Fuß-
teil fährt leicht nach oben, sodass die Füße frei 
über dem Boden schweben können. In diesem 
Zustand kann der Sessel – bei gedrückt gehal-
tener Taste N  – am Handgriff der Rückenlehne 
bewegt werden.

Wichtig:
Das Fußteil muss vollständig in die Endposition 
fahren, damit die Bremse komplett gelöst ist. 
Halten Sie die Taste N  so lange gedrückt, bis 
diese Position erreicht ist.

Bedienhinweise

Die Taste N  muss während der Bewegung des 
Sessels dauerhaft gedrückt gehalten werden.
Beim Loslassen kehrt der Sessel automatisch 
in den Ausgangszustand zurück und wird 
gebremst – eine Bewegung ist dann nicht mehr 
möglich.

Der Sessel kann mit oder ohne Person bewegt 
werden, z. B. für einen schnellen Standortwechsel.
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Wir bitten um Verständnis, dass für Schäden, die 
durch unsachgemäße oder fehlerhafte Nutzung 
entstehen, keine Haftung übernommen werden 
kann.

Störungen 
	 WARNUNG!
	 Verletzungsgefahr!

	 Der Sessel enthält einen Motor. 
Seien Sie umsichtig. 

• �Wenn Sie Störungen feststellen, dann  ziehen 
Sie den Netzstecker.

• �Prüfen Sie bei Ausfall der Funktion die Stecker-
verbindung an der Steckdose.

Reinigung 
	 HINWEIS!
	 Gefahr von Sachschäden!

	 Unsachgemäßer Umgang mit Reini-
gungsutensilien kann zu Beschädi-
gungen führen. 

• �Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder andere 
aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel. 
Sie könnten die Oberfläche beschädigen.

• �Verwenden Sie zum Reinigen keine kratzenden 
Schwämme, Bürsten oder Ähnliches.

• �Nutzen Sie keine scharfen Reinigungsgegen-
stände wie Messer oder harte Spachtel.

Entfernen Sie Verunreinigungen mit einem wei-
chen, leicht angefeuchteten Tuch und gegebe-
nenfalls mit ein wenig mildem Spülmittel. 
 

Aufbewahrung 
• 	 Reinigen Sie den Sessel. 
•	 Demontieren Sie den Sessel in der umge-

kehrten Reihenfolge wie im Kapitel „Monta-
ge” beschrieben.

•	 Wir empfehlen zur Lagerung die Transport- 
verpackung zu benutzen.

•	 Wählen Sie einen Lagerort, der trocken und  
gut belüftet ist.

Transport 
	 HINWEIS!
	 Gefahr von Sachschäden!

	 Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Sessel kann zu Beschädigun-
gen des Artikels führen. 

• �Wenn Sie den Sessel bewegen möchten, dann 
schieben Sie ihn von hinten. Ziehen Sie nicht 
am Bezug. Er könnte zerreißen. 
 

Entsorgung 
Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten:
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten 
können diese bei den Sammelstellen der öf-
fentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei 
den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne 
des ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen 
unentgeltlich abgeben. Das auf Elektro- und 
Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Sym-
bol einer durchgestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende 
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Verpackung entsorgen
	  

Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. 
 

Sessel entsorgen
Entsorgen Sie den Sessel gemäß der in Ihrem 
Land geltenden Vorschriften zur Entsorgung. Hersteller 

DUO Collection Import
Vertriebsgesellschaft mbH
Kaethe-Kruse-Straße 5
26160 Bad Zwischenahn
info@duo-collection.com

Modell-Nummer: 20401700
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Wir, die Firma		  DUO Collection Import Vertriebsgesellschaft mbH 
			   Käthe-Kruse-Str. 5 
			   26160 Bad Zwischenahn 
			   Deutschland

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt: 

Gerät:			   TV-Stuhl beweglich 
Artikel-Nummer:		  20401700
Modell:			   Parma
weitere Angaben: 	 	 Inkl. Netzteil GPR-90W2900030-A

die grundlegenden Anforderungen der aufgeführten EU-Richtlinien erfüllt:
2014/30/EU	 Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit (OJEU L96/79-106,  
		  29.03.2014)

2006/42/EG	 Maschinenrichtlinie (OJEU L157/24-86, 09.06.2006)

2011/65/EU  	 Richtlinie zur Beschränkung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro-  
		  und Elektronikgeräten [OJEU L174/88-110, 01.07.2011]

2009/125/EG	 Richtlinie über die Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung  
		  energieverbrauchsrelevanter Produkte [OJEU L285/10-35, 31.10.2009]

Angewandte Normen und Prüfvorgaben:
EN IEC 55014-1:2021			   EN 62321-7-2:2017
EN IEC 55014-2:2021			   EN 62321-8:2017
EN IEC 61000-3-2:2019+A2:2024	 EN ISO 12100:2010
EN 61000-3-3:2013+A2:2021		  EN 60335-1:2012+A15:2021
EN 62321-3-1:2014			   IEC 60335-2-116:2019
EN 62321-4:2014+A1:2017		  EN 12520:2024
EN 62321-5:2014			   prEN 17684:2024
EN 62321-6:2015			   (EU) 2019/1782
EN 62321-7-1:2015			   EN 50563:2011+A1:2013

EU Konformitätserklärung

Unterzeichner:
Jan Steinhoff
Geschäftsführer                 

Bad Zwischenahn, den 28.10.2025 Jan Steinhoff, Geschäftsführer



19

GB

Contents

Parts and electronics................................................................................................ 20

Electrical components.............................................................................................. 21

Assembly....................................................................................................................... 22

Installation Electricity on first use...................................................................... 23

Battery change............................................................................................................ 24

Application.................................................................................................................... 26

Motion........................................................................................................................................ 27

General........................................................................................................................... 28

Explanation of drawing................................................................................................. 28

Please read and keep these instructions for future reference........... 28

Safety.............................................................................................................................. 28
Important notice for people with cardiovascular implants  
and sensitivity to magnetic fields........................................................................... 28

Designated use.................................................................................................................... 28

Safety instructions............................................................................................................ 29

Safety instructions for battery............................................................................... 30

Battery usage instructions..................................................................................... 31

Check scope of deliver............................................................................................. 32

Assembling the chair................................................................................................ 32

Operating the chair................................................................................................... 32

Set the lying position....................................................................................................... 32

Usind the stand-up assist............................................................................................ 32

Mobility mode..................................................................................................................... 32

Operating instructions................................................................................................... 33

Safety instructions............................................................................................................ 33

Malfunctions................................................................................................................. 33

Cleaning......................................................................................................................... 33

Storage........................................................................................................................... 33

Transport........................................................................................................................ 33

Disposal.......................................................................................................................... 34

EU Declaration of Conformity................................................................................ 35



20

Parts  
and electronics

1 Rest

2 Guide pin

3 Armchair foot

4 Seat

5 Cover

6 Guide rail

7 Handle

A Plug 220 V

B Power supply/charger

C Connection cable
chair

D Connection: chair  
socket/battery

E Chair socket

F1 Button  
battery indicator

F2 Battery charge level 
indicator

G Battery

H Connection: battery/
chair socket

I
Connection cable 
battery/power supply/
chair electronics

J Remote control

K1  K2 Backrest adjustment

L1  L2 Footrest adjustment

M1  M2 Stand-up assist

N Mobility button

Before assembling the 
armchair, please read 
the assembly inst-

ructions and all warning and 
safety instructions carefully!
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Electrical components 
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Assembly 
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Installation Electricity on first use
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Battery change
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3 4
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Battery change
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Application

K1 K2

L1 L2

M1 M2
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Application

Motion

Motion: long press

Stop: release the button

max.
130 kg

D
Sicherheits- und
Gebrauchshinweise

NL Veiligheids- en 
gebruiksrichtlijnen

TR
Güvenlik ve Kullaným 
Talimatlarýý

GB
Safety instructions and 
usage information

PL Wskazówki dotyczàce bezpieczeñstwa 
i eksploatacji

RUS
Èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè 
è èñïîëüçâîàíèþ

E
Instrucciones de  
seguridad y uso 

F Consignes de sécurité et d'utilisation 

I
Istruzioni di sicurezza  
e utilizzo 

CZ
Bezpeènostní pokyny a pokyny k  
použití 

SK
Bezpeènostné pokyny  
a pokyny pre používanie 

RO Instrucþiuni de siguranþã ºi utilizare 

H Biztonsági és használati  
utasítások 

X
max.
120kg

XX

SLO Varnostna opozorila in navodila za 
uporabo 

Nach 5 Wochen nachziehenD

Na 5 weken aandraaienNL

5 hafta sonra tekrar sýkýnTR

Retighten after 5 weeksGB

Dokræciã po 5 tygodniachPL

×åðåç 5 íåäåëü ïîäòÿíóòüRUS

SLO Vijake je treba po petih tednih 

priviti 

F Resserrer après 5 semaines 

I Serrare dopo 5 settimane  
CZ Po 5 týdnech dotáhnìte 
SK Po 5 týždòoch dotiahnu� 
RO Strângeþi dupã 5 sãptãmâni 

H 5 hét elteltével utána kell húzni 

E Reapretar después de 5 semanas 

N

N
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General 
Explanation of drawings

The following symbols and signal words are 
used in these original instructions, on the arm-
chair or on the packaging.

	 WARNING! This signal word indicates 
a danger with a medium level of risk, 
which could result in death or serious 
injury if it is not avoided.

	 CAUTION! This signal word indicates 
a danger with a low level of risk, 
which could result in a minor or mod-
erate injury if it is not avoided. 

	 NOTE! This signal word gives a warn-
ing of possible material damage or 
gives additional information about 
assembly or operation.

	 Statement of conformity: Products 
marked with this symbol meet the 
requirements of EU regulations.

	 Do not reach into the housing of the 
armchair.

	 The armchair or parts thereof may 
not be disposed of in domestic waste 
(see chapter “Disposal”).

	 The armchair is double insulated and 
therefore may only be operated with 
a double pole plug (protection class 
2).

	 The armchair is equipped with a 
short circuit protected safety trans-
former.

	 The armchair has a switching power 
supply.

	 The armchair may only be used 
indoors.

Please read and keep these instructions for 
future reference

These original instructions belong to 
this armchair. They contain important 
information about initial set up and 
handling. 

Please read through these original instructions 
carefully, particularly the safety instructions 
before using the armchair. 

Failure to follow these original instructions 
could lead to serious injury, or damage to the 
armchair. 

The original instructions are based on standards 
and regulations applicable in the European 
Union. Please observe other country specific 
regulations and laws in other countries!

Please keep these original instructions for 
future reference, If you pass the armchair on 
to any third party, please be sure to give them 
these original instructions.

Safety
Important notice for people with cardiovascu-
lar implants and sensitivity to magnetic fields: 
If you have a medical implant (e.g. pacemaker or 
defibrillator), please consult your doctor before 
using this TV chair. Only a doctor can confirm if 
there is any risk from the magnetic fields or elec-
tronic components in the product. Follow the 
specific safety distances and recommendations 
given by your implant manufacturer. 

Designated use

The armchair has been designed exclusively 
for one person to sit on. It is intended solely for 
private use and is not intended for the com-
mercial sector. The armchair is not a toy.

Please only use the armchair as described in 
these original instructions, Any other use does 
not count as a designated use, and may lead 
to material damage or even physical injury.

The manufacturer or retailer does bear any 
liability for damages arising from non-desig-
nated or improper use.

This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
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or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made without 
supervision. The chair may only be operated 
with the supplied power adapter (Type:  
GRP-90W290030-A).

WARNING: For the purposes of recharging the 
battery, only use the detachable supply unit 
provided with this appliance. 

The appliance is only to be used with the power 
supply unit provided with the appliance. 

Do not operate the furniture in a wet room such 
as a bathroom or laundry room. If the supply 
cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qua-
lified persons in order to avoid a hazard.

Safety instructions
	 WARNUNG! 
	 Electrical shock hazard!

	 Faulty electrical installation or 
excessive voltage may cause an 
electric shock.

•	 The chair and/or the power supply unit is only 
suited for mains voltages of 220-240V,  
50/60 Hz.

•	 Do not connect any other electrical devices 
with a high connected value to the same 
circuit at the same time.

•	 Do not allow the mains cable to hang down in 
a way that children or pets could pull on it or 
hang on it.

•	 Arrange the mains cable so that children or 
pets cannot reach it or damage it.

•	 Check the armchair and mains cable regularly 
for damage.

•	 Do not operate the armchair when the motor 
or mains cable are faulty, or showing visible 
signs of damage.

•	 In the event of any damage. the main cable 
should only be replaced by the manufacturer, 
their service representatives or a similarly 
qualified person, in order to avoid any safety 
hazard.

•	 If the device produces smoke, smells of burn-
ing, or makes any unusual noises, remove the 
plug immediately, and do not use it again.

•	 Never open the housing Do not insert any 
objects into the housing.

•	 Any repairs to the armchair must only be 
carried out by an authorised specialist.

•	 Only parts which correspond to the original 
equipment data should be used for repairs.

•	 Only use the armchair indoors.
•	 Never touch the mains plug with wet hands.
•	 Ensure that water does not get into the 

housing.
•	 Keep the armchair, the plug and mains cable 

away from any hot surfaces and open flames. 

 
CAUTION!

	 Risk of injury!

	 Improper use of the armchair can 
result in serious injury. 

•	 The armchair is heavy. Please take care that 
no part of the body gets trapped under the 
armchair.

•	 Do not use the armchair as a climbing aid, 
ladder or gymnastic equipment. You might 
seriously injure yourself.

•	 Do not allow children to play with the packag-
ing. They could choke on the plastic or injure 
themselves on the packaging.

•	 The armchair is not a toy. Children could 
injure themselves playing on the armchair, 
or when pulling themselves up and then 
jumping on it.

•	 Assemble the armchair away from the reach 
of children.

•	 Risk of pinching or crushing: Please take 
care that no hands are near the mechanism 
during operation.

•	 The armchair has two long cable. Please en-
sure nobody gets caught up in them or trips 
over them.

•	 When the armchair is in the standing posit-
ing. There is a danger of stumbling over the 
armchair foot. 

 
NOTE!

	 Risk of damage!

	 Improper use of the armchair may 
cause damage to it. 
 

•	 Do not sit on the armrests or the edges of the 
armchair. 

•	 Do not load the chair with more than 130 kg.
•	 Do not place the armchair near any open 

flame. The armchair may catch fire.
•	 Do not expose the item to weather.
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Note on the safe use of the TV chair
•	 The TV chair is intended for use on level,  

stable, and non-slip surfaces only. This  
ensures a secure stand.

•	 On surfaces with steep slopes or inclines, 
unintended rolling or tipping may occur. In 
such cases, the chair must always be secured 
and supervised by a person during transport, 
assembly, or temporary use.

•	 This helps reliably prevent possible injuries or 
damage.

•	 Disconnect the supply when carrying out 
maintenance and cleaning.

•	 Examine the appliance frequently for signs of 
wear or damage. If there are such signs or if 
the appliance has been misused or does not 
work, contact the supplier for further  
information.

•	 Do not allow children to play with fixed  
controls.

•	 Keep remote controls away from children.
•	 When operating a switch that initiates and 

maintains the movement of the furniture or 
terminates the movement of the furniture or 
causes a change of the direction of the  
movement of the furniture, make sure that 
other persons are kept away.

•	 Placement of furniture to avoid creating  
entrapment hazards with other furniture.

 
 
 
Safety instructions for  
battery (Model GRPM 1600 5) 

Read all safety instructions and 
warnings. Failure to follow these ins-
tructions may result in electric shock, 
fire, and/or serious injury. 

Keep batteries out of reach of children.

Retain all safety instructions and warnings for 
future reference.

General safety instructions:
Follow the battery recommendations in your  
product’s operating manual. This ensures safe 
operation of both the battery and the product 
and protects the battery from dangerous  
overload.

•	 Use only suitable chargers: Always use the 
charger recommended by the manufacturer 
(Type: GRP-90W290030-A) and avoid charging 
with incompatible devices. Using a charger 

designed for one type of battery with another 
may cause a fire hazard.

•	 Avoid extreme temperatures: Excessive heat 
or cold can impair battery performance and 
lifespan. Do not expose the cells or the bat-
tery to fire or to temperatures above 60 °C.

•	 Prevent mechanical damage: Drops, im-
pacts, and pressure may cause short circuits 
and fire.

•	 Do not overheat or overcharge: Overheating 
and overcharging may lead to gas release, 
explosions, or fire.

•	 Do not short-circuit: Avoid short-circuiting 
the battery, as this may cause dangerous 
reactions.

•	 Do not disassemble or open: Disassembly of 
a lithium-ion battery is dangerous and should 
only be carried out by professionals. There is a 
risk of short-circuit.

 
Safety instructions for charging:

•	 Do not charge unattended: Avoid charging 
lithium-ion batteries unattended, especially 
overnight or when you are away.

•	 Use a fireproof surface: Always charge  
batteries on a non-flammable surface.

•	 Watch for signs of overheating: If the bat-
tery or charger becomes hot during charging, 
stop charging and allow the battery to cool.

•	 Do not exceed recommended charging 
time: Do not exceed the manufacturer’s  
specified charging times.

 
Safety instructions for storage:

•	 �Store batteries in a cool, dry place: Avoid 
direct sunlight and high humidity.

•	 Keep away from flammable materials: Store 
batteries away from combustible substances.

•	 Keep batteries out of reach of children and 
pets: Prevent children or pets from playing 
with batteries.

•	 Check storage conditions: Regularly check 
the condition of batteries and store them  
according to the manufacturer’s  
specifications.

Safety instructions in case of damage:

•	 �Do not use damaged batteries: Do not use 
or charge damaged batteries. Damaged or 
mishandled batteries may release vapors, 
catch fire, or explode. Provide fresh air and 
seek medical advice if discomfort occurs, as 
the vapors may irritate the respiratory tract.

•	 Dispose of damaged or defective batteries 
properly: Contact a battery collection point or 
the manufacturer for disposal.
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•	 Avoid contact with leaking fluid: If a battery 
leaks, avoid contact with the fluid and seek 
medical help if necessary. In case of  
accidental contact, rinse with water. If the fluid 
gets into the eyes, seek immediate medical 
attention. Leaking battery fluid may cause skin 
irritation or burns. 

Safety instructions in case of fire: 

•	 Do not use conventional fire extinguishers: 
Conventional extinguishers should not be used 
on lithium-ion battery fires, as this may worsen 
the situation.

•	 Call the fire department: Immediately  
contact the fire brigade in case of a  
lithium-ion battery fire.

•	 Avoid direct contact with the fire: Stay at  
a safe distance and do not attempt to  
extinguish the fire yourself. 

Disposal: 
 
Do not dispose of batteries in household waste! 
Batteries and packaging must be recycled in an 
environmentally friendly manner. 

Defective or spent batteries must be collected 
separately for proper recycling. Ensure that only 
discharged batteries are placed in collection 
containers. If not fully discharged, prevent short 
circuits before disposal.

Return options for batteries:
Owners of household batteries may return 
them free of charge to public collection points 
or to return stations set up by manufacturers or 
distributors in accordance with the Battery Act. 
The crossed-out wheeled bin symbol indicates 
that batteries must be collected separately from 
unsorted household waste.

Battery usage instructions
 
The battery is pre-charged at the factory. Before 
first use, check the battery level and fully charge it 
once. (Please ensure that the battery is connected 
to the socket in the chair’s armrest before  
charging – see p. 5). Without this connection  
(battery → circuit), charging is not possible.

When the battery is empty and connected to 
the armrest socket, power adapter, and external 
power supply, the charge indicator will show the 
charging progress:
• 4 lights = over 85%
• 3 lights = 75%
• 2 lights = 50%
• 1 light = 25%
Press button F1  for one second to display the 
charge level. After 10 seconds, the device  
automatically switches to energy-saving mode.

Charging instructions:
During discharge, an alarm sounds when battery 
voltage VBAT1 = 21 V ± 1 V. If it drops further to 
VBAT1 - 0.5 V, the battery switches to “low  
battery” mode and output is cut off. Pressing F1  
displays the current level. If the charge is too low, 
an acoustic alarm is triggered. After 30 seconds 
of alarm, the battery pack switches to standby 
mode. If this alarm sounds, recharge immedi-
ately –  
operating the chair with an empty battery 
is not possible. In “low battery” mode, output 
remains cut off. Note: The battery pack must be 
charged before first use.
Normal charging time: approx. 3–4 hours.

General information:
This battery must be charged with the original 
charger (Type: GRP-90W290030-A). Using an 
unsuitable charger may prevent full charging or 
cause damage.

This battery supports two functions: simultaneous 
charging/discharging, and charging/discharging 
with interruption. The provided product charges/
discharges with interruption.

Operating temperature range:  
Charging 0 to +40 °C.
After several charge/discharge cycles, cell voltages 
may become unbalanced. Continuous charging 
for over 40 hours can rebalance the cells. 



32

Operating the chair 
	 WARNING!
	 Risk of injury!

	 Improper handling of the chair 
may result in injury.

	 • In case of electrical malfunction, 
contact qualified personnel.

	 • Do not continue to use damaged 
electrical devices.

 
Set the lying position 

Backrest:
Press button  K1  to recline the backrest.

Press button  K2  to return the backrest to the 
upright position. 

Footrest:
Press button L1  to raise the footrest.

Press button L2  to return the footrest to the 
original position.
 
Using the stand-up assist 
This mode supports you in getting up from 
the chair. The chair rises slightly and tilts 
forward.

1. Sit down in the chair.

2. Press button  M1  for stand-up assist on your 
remote control. The chair lifts and tilts forward.

3. Stand up. Press M2  to return the chair to its 
starting position.

Mobility mode
 
By pressing and holding button N ,  the chair 
switches to mobility mode. The footrest raises 
slightly so that your feet can hover above the 
floor. In this mode, the chair can be moved using 
the handle on the backrest while button N  is 
held down.

Important:
The footrest must move completely into the  
end position in order for the brake to be fully  
released. Hold button N  until this position is 
reached.

Check scope of delivery

	 NOTE!
	 Risk of damage!

	 If you open the packaging  
carelessly with a sharp knife or 
other pointed objects, the chair 
may be damaged.    

	 • Therefore, proceed very carefully 
when opening.

1. Remove the chair from the packaging.

2. Check whether any parts are damaged. If so, 
do not use the chair. Contact your dealer.

3. Check whether the delivery is complete.
 

 
 

 
Assembling the chair

	 WARNING!
	 Risk of injury!

	 Improper handling of the chair 
may cause injuries. 

	 • To avoid crushing, ensure careful 
handling during transport.

1. Place the seat part         of the chair on a level 
surface. 

2. Take the backrest         and lift it over the seat 
part.

3. Carefully slide the guide rails         of the  
backrest onto the guide pins         of the seat 
part.

4. Press firmly from above until the backrest 
clicks into place and no longer moves.

5. Screw the backrest         (see page 4).

6. The cover         is equipped with Velcro. Attach 
the cover so that it lies tautly over the seat part.

7. Plug the power cord into the socket.

1

2

4

5

6

8
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Operating instructions

Button N  must be held continuously while 
moving the chair. When the button is released, 
the chair automatically returns to its original 
position and is braked – movement is then no 
longer possible.

The chair can be moved with or without a  
person, e.g. for quick relocation.

Safety instructions

Keep sufficient distance from furniture, walls, 
and people to avoid damage or injury.

Familiarize yourself with the driving  
characteristics and functions of the chair before 
moving it – especially with a person seated.

Secure the chair against unintended rolling or 
slipping of the person.

Drive according to environment and conditions.

Suitable for flat surfaces only.

NOTE!  
	      Protection of sensitive and  
	      soft flooring

To protect both your TV chair and your floors, 
check the characteristics of the floor surface 
before use, especially with sensitive or soft floor 
types such as wood, softwood, vinyl, laminate, 
delicate tiles, or natural stone. Different floor 
coverings react differently to load and pressu-
re. Movement of the chair may affect surfaces 
depending on their properties.

Pay attention to steps and transitions between 
different floor types and heights. Uneven floors 
or unsuitable surfaces may get damaged when 
the chair is rolled over them, especially at transi-
tions or rails.

Ensure the floor is free from dirt, sand, or small 
stones, as these can cause scratches, marks, or 
abrasion during movement.

Use suitable protective measures such as a floor 
mat or carpet to avoid damage.

We accept no liability for damage caused by 
improper use.

Malfunctions 
	 WARNING!  

Risk of injury!

	 The chair contains a motor. Handle 
with care.

• If you detect a malfunction, unplug the power 
cord.
• In case of functional failure, check the plug 

connection at the socket.
 

 

Cleaning 
	 NOTE!  

RISK OF DAMAGE!

	 Improper use of cleaning tools may 
cause damage.

• Do not use solvents, aggressive, or abrasive
cleaning agents – they may damage the surface.

• Do not use abrasive sponges, brushes, or similar.

• Do not use sharp tools such as knives or scrapers.
Remove dirt with a soft, slightly damp cloth and, if
necessary, mild dish soap.
 

 

Storage
• 	 Clean the chair.
• 	 Disassemble the chair in reverse order as 

described in the “Assembly” chapter.
• 	 Use the original packaging for storage if  

possible.
• 	 Choose a dry, well-ventilated storage location.

Transport 
	 NOTE!
	 Risk of damage!

	 Improper use of the armchair may 
cause damage to it. 

• � If you want to move the armchair, then push it 
from behind. Do not pull the covers. They might 
tear.
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Disposal 
Options for returning old devices:
Owners of old devices from private households 
can return them free of charge to collection 
points of public waste disposal authorities or to 
return centers set up by manufacturers or distri-
butors in accordance with the ElektroG (Electrical 
and Electronic Equipment Act).
The symbol of a crossed-out wheeled bin on 
electrical and electronic devices indicates that 
these devices must be collected separately from 
unsorted household waste at the end of their 
service life.

Disposal of packaging
	  

Dispose of packaging appropriately.  
 

Disposal of the armchair
Dispose of the armchair in accordance with the 
relevant regulations for disposal in your country. 

Manufacturer 
DUO Collection Import
Vertriebsgesellschaft mbH
Kaethe-Kruse-Straße 5
26160 Bad Zwischenahn
info@duo-collection.com

Model number: 20401700
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We, the company		  DUO Collection Import Vertriebsgesellschaft mbH 
			   Käthe-Kruse-Str. 5 
			   26160 Bad Zwischenahn 
			   Germany

declare under our sole responsibility that the following product: 

type of product:	 	 TV Chair moveable 
article-no:		  20401700
Model:			   Parma
further details: 	 	 Incl. power supply unit GPR-90W2900030-A

meets the essential requirements of the following EU-Directives:
2014/30/EU	 Directive on Electromagnetic Compatibility (OJEU L96/79-106, 29.03.2014)

2006/42/EC	 Machinery Directive (OJEU L157/24-86, 09.06.2006)

2011/65/EU  	 Directive on the restriction of the use of certain hazardous substances in  
		  electrical and electronic equipment [OJEU L174/88-110, 01.07.2011]

2009/125/EC	 Directive for the setting of ecodesign requirements for energy-related  
		  products [OJEU L285/10-35, 31.10.2009]

Applied standards and test specifications:
EN IEC 55014-1:2021			   EN 62321-7-2:2017
EN IEC 55014-2:2021			   EN 62321-8:2017
EN IEC 61000-3-2:2019+A2:2024	 EN ISO 12100:2010
EN 61000-3-3:2013+A2:2021		  EN 60335-1:2012+A15:2021
EN 62321-3-1:2014			   IEC 60335-2-116:2019
EN 62321-4:2014+A1:2017		  EN 12520:2024
EN 62321-5:2014			   prEN 17684:2024
EN 62321-6:2015			   (EU) 2019/1782
EN 62321-7-1:2015			   EN 50563:2011+A1:2013

Signatory:
Jan Steinhoff
Managing Director                 

Bad Zwischenahn, 2025.28.10 Jan Steinhoff, Managing Director

EU Declaration of Conformity
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